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Isanuyvka H. b.
BiHHHIIbKHI TOPTOBETHEHO-€KOHOMIYHUH 1HCTUTYT

KuiBCchKOTO HAIIOHATHFHOTO TOPTOBEIHEHO-CKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

JEKCUKO-CEMAHTHUYHA NAPAJIUT'MA JI€CJIBHOT
MIKPOKATETOPII «®I3MYHE NOIIKOIKEHHS OB’EKTA»
B YKPATHCBHKIN TA AHIVIIMCBKIN MOBAX

Y cmammi nodano pesynemamu 3icmagroeo ananizy 0i€CiigHUX cucmem YKpaiHCbkoi ma anenii-
cbkoi mo8. IIpoyedypa sicmaenenns 30iCHI08ANACA HA NPUHYUNAX OiiamepanvHo2o (0800iuH020)
nioxody 00 MIHCMOBHO20 3iCMABIEHHS, 3d AKO20 OCHOB0I0 3icmaegienHs (tertium comparationis)
BUCYNAE NO3AMOBHE ABUWe,  NPOEKYil Ha sKe O0CTIONHCYIOMb 61ACHe MOBHI 0cOOIUBOCI 6epoa-
nizayii onmono2ciynux cymuocmei. Mikpokamezopis «pisuune nowkoodicenns 06’ekmay 6 pobomi
Haby1a cmamycy OCHO8U 3iICMAGNEHHs, WO Oal0 3M02Y GUABUMU CHITbHE MA BIOMIHHEe V OIECHIBHIl
peanizayii 03HauUeHo20 N03aMO8HO20 NpOCcmMopy. Bumipnumu osnaxamu yici mikpoxamezopii cmanu

BU3HAHI 8 MOBO3HABCMEI Kpumepii eudinenHs dieciig Oii (80MHOMUBHICb, KOHMPOLbLOBAHICIYb Oii

ma it acnexmyanbHO-MeMnOPAIbHA OKPECeHICMb, IOKANI308aHICMb Y 4aci, (azo8a OUCKpemHichb
ma Kpamuicmo, CNpaMosanicms Oii Ha 06 ekmuy cyocmanyiio). Kpim mozo, euokpemienns mikpo-
Kamez0pii «pizuuHe NoOuKoONCeHH 00 €EKMay CRUPANOCS HA NOHAMMS PYUHYEAHHS, 0ecmpyKyii,
WO € pe3yILmamom MUCIEHHEBO20 Y3A2AlbHEHHS CYMHICHUX 03HAK MUN06020 (hpasmenma pyuHis-
HoI Oii Ha npedmem nozamosroi diticnocmi. Cneyughixy maxux Oi€ciié 8UHAYAE iXHA Kay3ayis HA
00 ’ckm, uepe3 AKUll OCMAHHIU AKICHO 3MIMIOEMbCA, 3A3HAI0YU NOGHOI pYyUuHayii abo 4acmro802o
VUKOOMCeH s Yinichocmi. Y npoyeci 3icmagnents 8i0iOpaHux i3 MIYMAYHUX CIOBHUKIE OIECIIBHUX
HOMIHAYIN 00CTIONCYB8aHOT MIKpOKamezopii OY0 86CMAHOBIEHO, WO 8 000X MOBAX JIEKCUKO-CeMAH-
muyHi nous yici Mikpoxame2opii cchopmosani K NOOIOHUMU 3a CEMAHMUYHUM HANOBHEHHAM, MAK
i BIOMIHHUMU W00 THKOpnoOpayii OughepeHyilinux 03HAK 0OHOCAIBHUMU OIECTIBHUMU HAUMEHYBAH-
HAMU. Busnauanvnoio izomop@noro 03maxow yKpaiHcbK020 NeKCUKO-CeMAHMUYHO20 MO Cmana
HANoGHEHICMb OCMAHHBO2O OIECIO8aAMU HA NO3HAYEHHS KOHKPEMU308AHO20 PYUHIBHO20 GNIUBY HA
00°exm, AKI KOpenroomy i3 aHeAilCbKUMU 0IECTI08AMU WUPOKOI CEMAHMUKU, WO 3AC8I0UYeE Asuule
2eHepanizayii cCeManmuyHO20 Many8aHHs OHMOA02IUHOL cumyayii izuuHo20 NOWKOOICEHHS 8 CUC-
memi Odiecnie aueniticokoi mogu. I[lepupepitini wacmuuu 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX NONI8 000X MO8
chopmosami HeOOHOCAIBHUMU OIECTIBHUMU HOMIHAYIAMU, 00 CKAAOY AKUX 6XOOUMb CUHCEMAHMUYHE
0i€cn060 i3 0008 A3K0OB0 3ANIENCHUM NPUCTIBHUM NOUWUPIO8aYeM. 3a2aoM NPoyecyanbHa MiKpoKa-
mezopis «hizuyne NOUKoONCeH s 00 €EKMAa» BUABULA BUCOK) 30AMHICIb 00 MOGHOT peanizayii 00HO-
CRIBHUMU OIECTIBHUMU HOMIHAYIAMU 8 000X MOBAX.

Knrouosi cnosa: Odiccrnoso, mikpoxamezopia «izuune NOWKOONCEHHsT 00 €Kma, 1eKCUKo-
cemanmuune none, ougepenyitina o3naxa, ceHepanizayis.

IMocranoBka npoodsaemu. JlieciniBHi cucTeMH Halle-
JKaTh O HAHOUTBIN JTOCHTIHKEHUX MOBHUX pEabHOC-
Tel, 3aJIMIIA0YNCh BOJHOYAC BIAKPUTHMH I HAYKO-
BUX JHUCKYyCiil. OcOOIMBO aKTyaIbHOIO IS T€3a IOCTAE
32 MDKMOBHOT'O JOCITi/DKEHHS CEMaHTHKH 1 TPaAMaTHUKH
JIiECTIOBA K YHIBEPCAJIbHOTO MOBHOTO 3HAaKa, 37aT-
HOTO TIOETHYBATH Pi3HOPIBHEBI KaTeropiiiHi BUMIpH.
KoHTpacTHBHHI CTaTyC MIECTIBHUX CHCTEM SIK MHO-
KUHHOCTEH, YTBOPEHHX MIi€CIIOBaMH Ti€i YH iHIIOT
MOBH, 3arajloM He BUKJIMKAE 3alIePEUCHHS HacaMIIepe|

yepe3 00’€KTUBHI YMHHUKH. YacTHHM MOBHU — II¢ HE
30BHIMTHS CTOCOBHO CTPYKTYPH MOBH KJIacH(IKaIlis,
He HaykoBa (DiKIIisl, a )KMBa i 00’ €KTHBHA PEATBHICTD,
3aKjajieHa BjlacHE MoOBHOW cuctemoro [1]. Omnax
YHIBEPCAJIbHICTh YACTUHOMOBHOTO CTaTyCy Ji€CIIOBa
B JIIHTBICTHYHHUX CUCTEMaX CBITY HE PO3B’SI3y€ HU3KU
CYIIEPEWINBAX THTAaHb CTOCOBHO MOTO JIHIBAILHOT
TIPUPOIH, OCOONHMBO B AacCIEKTI IOETHAHHS TPaad-
UiHUX 1 HOBUX IMIJXOMIB JI0 aHAJi3y MDKpPIBHEBHX
3B’SI3KIB 1 BIJIHOIIIEHb MOBHUX SIBUIII.
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CphOroiHi akTyaJbHHM € CHCTEMHE KOHTPAaCTUBHE
JIOCITIJDKEHHST  TapaJUTMaTHYHOTO TPEICTABICHHS
JUECIIIBHOT JICKCHKH, sike O Jajo 3MOry MpOCIij-
KyBaTH OCHOBHI CHiIBHI Ta crenudivyai TeHACHIIIT
YKpaiHChKOI Ta aHDMHCHKOI MOB OO BIATBOPEHHS
B JIECTIBHIN CeMaHTHII Pi3HUX OHTOJOTIYHO pele-
BaHTHHX ITapaMeTPiB MPOIECYATbHOCTI SIK TPOBIIHOT
yHiBepcalibHO1 KaTeropii aieciiosa. [lepcrneKTHBHICTD
MDKMOBHOTO ONKCY JI€CIIBHOI JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOI MapagurMaTHKA YKPaiHChKOI Ta aHMIIHACHKOT
MOB BH3HAUYalOTh KilbKka (hakTopiB. 3adikcoBaHi iy
4yac CHCTEMHOTO 3iCTaBJCHHS BiIMIHHOCTiI OpraHi-
3amii Mi€CHiBHUX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX MapaurMm
MOXXYTb BUSIBUTH CBOEPITHICTh TUCKpETH3ALlli JEHO-
TaTUBHOTO MPOIECYalbHOTO TPOCTOPY, 3YMOBJICHY
HEOJHAKOBUM CIOCOOOM HOTO Mi3HaHHA HOCIIMHA
KOXHOI 13 MOB, III0 CBOEIO YEPro0 € MATPYHTIM IS
MOJAIBIINX y3araJlbHEHb Y JIEKCHYHIHA THUIOJNOTIT
Ta JIIHTBOKYNBTypoJorii. KpiM Toro, nmomiueHuit mix
Yac 3iCTaBJICHHS aJIOMOP(I3M Yy JICKCUKO-CEMaHTHY-
Hill mapagurMaTHili Ol pesbepHO BiIOMBAE BHY-
TPIMTHEOMOBHI  OCOOJIMBOCTI CKJIQAHOI CHCTEMHO-
CTPYKTYpPHOI ~ OpraHi3amii [i€CNiBHHX OJHWHHUIb
i igloeTHiuHI TeHAeHLIi (yHKUIOHYBaHHS Ii€CTiB-
HUX cucteM [5; 6; 11; 12].

AHaniz ocra”Hix gociaimkeHb i myouika-
uiii. [liecmiBHa mpoOrmemarvka € aKTUBHOIO OO
HayKkoBoro mi3HaHHA [2; 4; 7; 10; 1; 13; 16]. Jlinr-
BaJbHA  IHTEpHpeTallisi  JEKCHKO-CEMaHTHYHUX,
rpaMaTHYHUX 1 CHUHTAKCHMYHUX TMapaJurM Ji€CIiB
3HAlllUla [IUpPOKe BiNOOpaXKeHHS y BHYTPILIHBO-
cucremMuux omucax (B. Apnompa, B. M. Pyca-
HiBcbkui, FO. O. Xmykrenko, JI. M. Bacuibes,
1. P. BuxoBanenp, K. I'. T'oponenceka, A. I1. 3arniTko,
C. O. Coxkonogna, I'. I. ITouennos, O.I. CMupHuUIB-
kui, T. €. Macunpka, ®@. C. banesnu, M. 1. Kanrko,
O. 1. Jleyra, H. M. Menunceka, C. M. Cyxoposnb-
cka, O. C. Baniscoka, B. Levin, Ch. Fries, R. Quirk,
T. Rappoport, A. McMillion, G. Leech, F. Palmer).
MixMoBHY [ieciiBHY Oi0miorpadiro Mpe3eHTYITh
npari, B IKUX A1€CIOBO PO3MISAAIOTH 3 MO3MLIN HOro
BaJICHTHUX OCOOJIMBOCTEH, JIGKCHYHOI CEMaHTHUKU
ta cuntaktuku (I T. Anpommna, M. ®. Ampepm,
B. B. l'aneuxo, A. P. Keporr’ssH, M. B. Muponuyk,
A. II. Myxosenpkuit, O. b. Omiitauk, O. JI. OpeH-
nmapuyk). [liecnmiBHI cHCTEMH MOCIHIIHKYBAIH TaKOX
1 B mouuHi Tunonorii (L. P. bacupos, B. 1. Kamiy-
menko, B. I1. Hensnkos, A. b. Jletyunit, B. O. I[lnyn-
rsH, A. Carnie, H. Harley, L. Talmy, E. Viberg). IIpo-
MMOHOBAaHA PO3BiJKa MPOAOBXKYE IyOJIiKaIii aBTOpa,
AKi CTOCYIOTBCA TapaJuTMaTHYHUX IapaMeTpiB
JIECITIBHUX CHUCTEM YKPaTHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB
[2; 3; 14].
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3icTaBHUM  XapakTep HAIIOr0  JOCIIIKCHHS
TaKOX I'PYHTYEThCS Ha TBEPUKEHHI PO Te, 10 KOH-
TpacTHUBHA JIIHTBICTHYHA MOZEIb HE 3aJICKUTH BiT
3aKPUTOCTi / BITKPUTOCTI CHUCKY MOB 1 audepen-
LiHHUX O3HAK, ypaXyBaHHA SKUX € HEOOXiTHUM Ui
THUIIOJIOTIT, 3 OJHOrO OOKY, Ta T€HETHYHOI O3HAKH,
BaXUIMBOI 711 TOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOTO MOBO3-
HaBcTBa, 3 iHmoro (b. M. AJKHIOK, n. @. Annepr,
B. I T'ak, C. II. Henuncosa, 0. O. XiykreHko,
B. I. Kononenko, A. B. Koponsosa, M. I1. Kouepras,
B. 1. Kymaepuk, B. M. Manakin, B. II. [lonoma-
penxo, O. 1. Crepionono, 1. A. Crepuin, O. O. Tapa-
HeHko, O. B. Tumenko, C. O. IlIBauxo, I. K. FOcymos,
B. M. Spmesa, W. Croft, C. Lehmann, W. Nemser,
J. Newman, G. Nickel, A. Wierzbicka). [Ipami 3icras-
HOTO XapakTepy € BarOMUM IIOCTYIOM Y IIHOIIOMY
Mi3HAHHI YHIBEpCANbHUX Ta iI0CTHIYHUX PUC KOH-
KpPETHOT MOBH Ha TJIi BU3HAUEHHS 3arajibHIX 3aKOHO-
MIpHOCTEH KOHIIENITyasli3arlii, KaTeropusailii Ta Bep-
Oaizamii HaBKOJIHMIITHEOTO CBITY [5; 9; 14; 16].

IMocTranoBka 3aBnaHHs. Y Hamomy Oinatepalib-
HOMY MIKMOBHOMY JOCIi/PKEHHI MM CTaBHUMO 3a
METY BUSIBUTH KOHTPACTHBHI XapaKTEPUCTUKHU Aiec-
JIIB Ta JMIECTIBHUX CJOBOCIOJIYYCHb 13 CEMaHTHKOIO
«dizuuHe TOMKOMKEHHS 00’ €KTay, sIKi OyIyTh TPO-
CTEeXEeHi B TIPOEKIlii Ha OCHOBY 3iCTaBIICHHS (fertium
comparationis) — I03aMOBHY OHTOJIOTIYHY MiKpOKa-
TEropir0 «(i3HYHE MOIIKOPKSHHS 00’ €KTa.

Bukiaag ocHOBHOro marepiany AoCTiIKeHHS.
Hna ¢opmyBanHsS 0a3u eMIipUYHOTO MaTepiary
HamMu OyJl0 3IIHCHEHO CMUCJIOBY iIeHTH(IKAIIIO
TIECTIBHUX OJWMHUIG, KA TPYHTyBajacs Ha HasB-
HOCTI B CEMaHTHYHIM CTPYKTypi Hdi€cioBa JBOX
OHTOJIOTIYHHUX CYTHOCTEH: «JIis» 1 «IOMIKOKEHHS».
IMeHHUK Jfisi BXKHMBAIOTH MapajelbHO 3i CIOBOM
TiSUVIBHICTD: YKP. Ois/IbHICMb — 3ACTNOCYBAHHS CBOET
npayi, ceoix 3ycunb 00 4020-Hebyob, y AKIICL 2any3i
[8, T. 1, c. 426]; dia — poboma, OdisnvHicms, 30iti-
CHeHHs y020-Hebyob 8, T. 2, c. 311]; aHr1. action —
something that someone does [18, p. 13].

3ayBa)XuMoO, MIO 3arajoM BHOKpPEMIJICHHS Cy0-
KaTeropii «ImpolecyalnbHICTh — is» y3arajabHEHOI
TECTIBHOT KaTeropii «IpoIeCcyalbHICTh» ChOTOMHI
He BUKJIMKae cymepeunocteit [2, c. 137]. Ii sumi-
JICHHSI CTIUPAEThCS NepenyciM Ha BU3HAHHS «aKTHB-
HOTI'0 Havaliay, 3aKJIaJICHOTO B CEMaHTHIII JiecaoBa. I3
OCTaHHIM TIOB’S3YIOTh BOJIOTHBHICTH, KOHTPOJIHOBA-
HICTh Iii Ta i acleKTyaIbHO-TEMIIOpAIbHY OKpeciie-
HICTH (JIOKaJIi30BaHICTh y Yaci, pa30By AUCKPETHICTH
Ta KpaTHicTh). Jlo XapakTepHHX O3HaK Aii BigHO-
CSTh TaKoX ii CIIPSIMOBaHICTh HA 00’€KTHY CyOCTaH-
LiI0, OCMHCJICHY B MEXaX Kareropii Kay3aTHBHOCTI
(FO. . Anpecsn, H. /1. Apytionosa, B. B. bormanos,
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I O. 3onorosa, C. JI. Kannenscon, B. II. Hensn-
koB, [ I. Cunpauiekuii, J. Aissen, R. M. W. Dixon,
P. Griffiths, Ch. Kreidler, B. Levin, P. Locke, F. Scholz
ta immi). [logampima kareropusarisi BHOKpEMIICHOT
cyOkareropii BiZOyBaeThCs Ha OCHOBI TU(EpEHITIH-
HHUX O3HaK, SIKi BOZHOYAC CTAIOTh iHTErPAIbHUMH IS
MEBHUX MIKpOKaTeropiii Ha KIITalAT «MOBJICHHEBA
TISUTBHICTB», «3BYyYaHHS», «CTBOPEHHS 00’ €KTa»
TOIO.

ITOHATTA «IIOLIKOMKEHHS» acOLIIOITh 13 3ami-
HOIO TOTO, 110 OyI10, Ha iHIIe (HEMpHUEMHE, HETIPHUBa-
OnmuBe, amopaiibHe). BuokpeMieHHS MikpokaTeropii
«(}i3uyHe MOIIKOMXKEHHS 00 €KTa» CHHPAETHCS Ha
TIOHATTS PYHHYBaHHS, AECTPYKIIi, IO € «pe3ysbTa-
TOM MHCIJICHHEBOTO y3arajibHEHHS CYTHICHHX O3HaK
THTIOBOTO (hparMeHTa pyHHIBHOI 1ii Ha MpeaMeT
mo3aMoOBHOI filicHOCTI» [2]. Crienudiky Takux miec-
JiB BH3HAuae iXHS Kay3alis Ha 00’€KT, uepe3 SKUif
OCTaHHiH SKICHO 3MiHIOETHCS, 3a3HAI0UN TIOBHOT PYHi-
HaIii 200 YaCTKOBOTO YIIKOKESHHS IUTICHOCTI.

BignoBigHo, Mikpokateropis «(i3u4He MOIIKO-
JDKEHHsI 00’€KTa» MICTUTh Ha3BaHI BHUINE KaTero-
piliHi BUMipH i HaOyBa€ CTaTyCy OCHOBH 3iCTaBJICHHS
(tertium comparationis) y TIpoeKuii, Ha sIKy BHIa-
€THCSI MOJKJIMBUM BCTAHOBUTH OOCSIT JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOTO IOJIS BUPAYKAIBHUX 3aCO01B 1€l MiKpoKaTe-
ropii B 3iCTaBIIOBaHMX YKpaiHCHKIA Ta aHIIIHACHKIN
MOBaX.

OHrosorist Ai€CNiBHUX HallMEeHYBaHb MiKpoKare-
ropii «(diznyHe TOIIKOMKCHHS 00’ €KTa» MOXe OyTH
3BeZICHA JI0 y3araJbHEHOI BUZHAYEHOCTI: «10Ch OYIo
(ue Oyno) MO3UTHBHUM, HOPMAJIBHUM (XOpOIIUM) —
MOCH 3MIHHIIOCST — MTOCH CTaIO (3pOOUITIOCS) TIpITIM
(HeOakaHUM, HETaTHBHHMM), 30BCIM IOTaHuM». Lls
O3HaKa NMpUTaMaHHAa yCiM JIiecioBaM 000X MOB, X04a
KO)KHA 3 HHUX MO-CBOEMY (y3arajJbHEHO 4M OUIBILIOO
MipOI0 KOHKPETHO) BIITBOPIOE 1i Ji€cioBamMu B iX
JIEKCHYHOMY 3HaueHHi. Hanpuknan, ykp. ncyeamu —
aHTII. to Spoil 1 yKp. ncysamu — a”ri. to damage (Ticy-
BaTH MIOCH (DI3MYHO UM MOPAIBHO), YKp. posdeuyy-
samu (MO100b) — aHTI. fo corrupt (to encourage) (the
youth); YKp. kariuumu — aHrlL. to cripple (to lame, to
maim, to mangle).

LenTpanpHi YacTHHH SK YKpPaiHCBKOTO, TaK
1 aHDIHCHKOTO TOJNISA BHUpaKaJIbHHUX 3aco0iB ¢op-
MYIOTh T€HEpalli30BaHI OAWHUIN, SKi BKa3ylOTh Ha
TOTaNbHE 3HUIIEHHS 00’ €KTa (TI0p.: YKP. 3HUWy8amu,
HUWumu, pyunyeamu; auri. to destroy, to ruin), abo
K HA3MBAIOTh YaCTKOBY PYHHAIIIIO (TIOP.: YKP. HOUIKO-
ooicysamu, ncyeamu;, aHTIL to damage, to spoil).

Jlexcruko-ceMaHTHYHE TI0JIE HOMIHAIIN MIKpO-
Kateropii «¢i3muHe pyHHYBaHHS 00 €KTa» HaIo-
BHIOIOTh OAMHUIN, Y CEMaHTHLI SKHX MPOCTEXEHO

03HAKY «3MiHA-MTONMIKOKEHH». TaKUMHU OMHHUIIAMHU
BHCTYTIAIOTh: YKP. JHcyeamu (ROdXHCY8amu), HUWumu
(BHUWUmMuU),  WKOOUmMuU  (ROWKOOUMU), Nepeso-
oumu (nepegecmu (xapui), Higewumu (noHiseyumu),
Kaniyumy (CKAnyumu, NOKALYumu), napmadumu
(cnapmauumu, nepenapmavumu), posbeuyeamu
(posbecmumu), mpunbkamu (pO3SMpUHbKAmML), mMap-
Hyeamu (3MapHy8amu), MapHOMpPAmumu, 2auHy-
eamu (32atiHysamu), 3acmivysamu (3acmimumu),
3abpyoHiosamu(cs), OpyoHumu  (3a0pyorHumu(cs),
3abonouyeamu, 3adpunysamu(cs) (3adpunamu(cs),
3abpvoxkysamu(cs) (3a0pvoxkamu(cs) Ta HIII; aHII.
to spoil, to damage, to ruin, to destroy, to squander,
to deprave, to corrupt, to debauch, to prevent, to
deteriorate, to mar, to contaminate, to cripple, to
lame, to maim, to mangle, to mutilate, to disable, to
waste, to dissipate, to squander, to lavish, to dally
(away), to disfigure, to deface, to distort, to deform,
to mutilate, to loaf, to annihilate, to extinguish, to
abolish, to demolish, to soil, to dirty, to pollute, to
litter, etc. Y 1ie JEKCUYHE TI0JIe BKIFOYEHO MOXJIIMBI
(3adpikcoBaHi B CIIOBHMKAaX), X04a PIIKO BKUBaHI
B MOBJICHHI, OTIMCOBI KOHCTPYKIIii Ta (ppaseosnorizmu:
VKP. 8u800umu 3 1a0y, Nepemseopiosamucs Ha 2ipuie,
3aedasamu WKoOU, Nyckamu 3a 6impom, cmasamu
(cmamu) Ha 3a8adi, 3a860a8amu WKoOU, aHTI. to put
out of action, to go to ruin, to upset someone's apple,
to make dirty, to lead a loose life, to waste (to kill)
time, to cart, to get out of order, to off, to go bad, to
become tainted.

BusHauaroun miecimoBa YKpaiHCHKOi Ta aHTJIiH-
CBKOi MOB, IO €KCILTIKYIOTh 3a3Ha4eHY MIKPOKaTero-
pito, MU HacaMIiepes BigOUpay IiecaoBa y iXHbOMY
MpsIMOMY 3HA4YeHHi. Y CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHIN
CTPYKTYpP1 PEUCHHS TaKi JIECI0Ba BUKOHYIOTH (PYHK-
0 TPEIUKATHOI CHHTAKCEMH — TIPEAMKara Jii, 110
«TIO3HAYA€ MISUTBHICTB, KA TOPOKYETHCS HisiueM
1 HIM aKTHBHO i 0€3MocepeHbO0 CTHMYIIOETHCS, —
nuuie 1. P. BuxoBanens [1, c. 250]. Taka ymoBa yMOXx-
JIUBWJIA  OUTBII-MEHII  OJHO3HAYHO  BH3HAYUTHU
i OOMEXHTH CKJIaJ MII€CTIB, BIIMEKYBaBIINCh Ha
TIepIIOMY €Tari aHaJi3y BiJl HaI3BHYAWHO BEIHUKOI
KUTBKOCTI JIECIIB i3 IEPEHOCHUM 3HAYCHHSM.

3MiHy 30BHIIIHIX (YacTimie) YW BHYTpIL-
HiX (piame) BIAaCTUBOCTEH 00’€KTIB y pe3ylb-
TaTi BIUIMBY Ha HUX QIi3WYHUX [Aid oci0 Bupa-

XKAIOTh  YKpaiHChKI  mpedikcaiabHI  Ji€cioBa
(3 npedikcom 3a-): 3abpyourosamu(cs),
3a6pyoHamu(cs), 3axkynoprogamu(cs)

(3axynopumu(cs)), 3acmivysamu(csa) (3acmimumu),
3abonouyeamu, 3axapawysamu(cs) (3axapacmumu),
s3adpunysamu(cs), 3a0punamu(cs), 3a0pbOXKyeamu,
samvonysamu(cs) (3amvonamu(cs)).
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[lpunarizHo  3ayBa)KHMO, 0  JAI€CIOBO
3abpyoutosamu(cs) (3abpyoHumu(csi)) € CIOBOM
IIMPOKOT CEMAaHTUKH: [Iis, BUPAKCHA ILUM JIECIIO-
BOM, OXOIUTIOE JIOCUTh IMIMPOKE Koo 00’ exTiB. [liec-
JIOBO 3a0pyoniosamu (3a6pyoHumu) 3 eKCIUTIKOBAaHUM
000B’SI3KOBUM 00 ’€KTOM (pPEITSITUBHOI CEMaHTHKH)
Mae 3HAUCHHS «PoOUmu Ko2o-, wjo-Hebyosb OPYOHUM»
(3a0pyaHIOBaTH MAarip, KOCTIOM, JiC 1 Tak Aaji) abo
«po3uUHAMU, po3nuaosamu (y 600i, No8impi) pevo-
BUMY, WO HAOAE YOMY-HeOYOb OPYOHO2O KOMbOPY Ul
podumbs 1020 HeNPUOAMHUM, WKIOIUBUM ONsl GUKO-
pucmannsay (3a0pyIHIOBaTH TOBITPA, arMocdepy,
JMOBKULIA). B aHIIHChKI MOBI BXKHBAIOTHCSA Ji€C-
JIBHI €KBIBAJICHTH f0 Soil, to contaminate, to dirty
(to make dirty), to pollute [18, c. 188]: to soil — to
make smth. dirty, especially with waste from your
body [18, p. 1367]: to soil water; to contaminate — to
make a place or substance dirty and dangerous by
adding smth. to it, for example chemicals or poison
[18, p. 291]; to dirty — to put or leave marks on smth.
and make it no longer clean [18, p. 3800]: to dirty
one’s shirt, dress; to pollute — to make something
dangerously dirty and not suitable for people to use
[18, p. 1090]: to pollute air, to soil).

[NopiBHsANBHMI aHANI3 JIECHIBHUX HOMIHAIIN
YKpaiHChKOT Ta aHMIIMCHKOI MOB, IO BKIIIOYAIOThH
PO3MOBHI BapiaHTH, MOKa3y€ PO3TaTyKEeHY CHCTEMY
npediKCalbHUX YKPAIlHCBKHUX IIECIIB, SIKi KOHKpe-
THU3YIOTh HOMIHYBaHHS DPi3HUX acCIIEKTIB MiKpoOKare-
ropii B pO3MOBHOMY MOBIICHHI: YKp. 3ano2anoeamu
(3anocanumu),  3aNAAMOGYEAMU  (3ANAAMYEAMU),
sanackyodcysamu (3anackyoumu). BogHodac y cuc-
TeMi aHITIHACHKUX HIECTIB BHUSIBIECHO MOCIIJOBHICTH
y YITKHX HOMIHAIISIX MIKpOKaTeropii 3 KOHKpETH-
3aIli€l0 MPUXOBAHUX OO’ EKTHUX CeM, SIKi JeTalizy-
IOTH BIAMOBIAHI JIEKCEMH 100 IXHBOI OHTOJIOTTYHOL
CBOEPIHOCTI: YKp. 3acmanvyogysamu (3a0pyoHio-
8amu YUMOCb MACHUM) — aHTI. to spot (to dirty with
grease); VKp. zamayyseamu (3a0pyonioeamu nisi-
Mamu) — aHTI. to stain, to dumb over; yKp. 3asno-
rcysamu (3a6pyOHIOBAMU YUMOCH IHCUPHUM) — AHTIL.
to soil, to grease; YKp. 3acanoeamu (3a0pyoniosamu
canom, AHcupom) — aHTIL. fo soil, to make greasy; yxp.
samypzyeamu (3abpyoniogamu oo6auyysl) — aHIN. to
soil, to dirty, etc.

V mux 1 momiOHUX BUIIAOKaX HASBHOIO € IMILIi-
nuTHa (TIPUXOBaHA) ceMa METH, IO peaji3ye «Hera-
TUB» Jii: «6NIUSANMU HEDAICAHO, NO2AHO, WKIOAUBO,
mamu Hebadscanul, No2arull, WKIOIUBUU HACAIOOK ) —
“to have a bad effect”.

VYkpaiHChbke JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TMOJie MIiKpO-
Kareropii «¢iznyHe pyHHYBaHHS 00’€KTa 3aIllOBHIO-
I0Th TAKOXK YKpaiHCHKI JII€CIIOBAa BY3bKOI CEMaHTUKHU
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3abonouyeamu (3abonomumu) — nepemeoprosamu
(nepemsopumu) Ha 6Ooromo, 3a06pyoHIO8amMU(Cs),
3adpunyeamu(csa) (3a0punamu(cs)) — HaMoOYumu
Hoeu, 3a6pyoHumu 0052, 83ymmsi, X004y no 6oromy
[8, T. III, c. 115], zabpvoxysamu(cs) (3abpvoxa-
mucs) — i0yuu, 3aOpusKy8amucs 80001, pPOCoio,
3abpyoHiosamu(csa) boromom, 3anranyeamu(cs) (3ais-
namucs), s3amvonysamu(cs) (3aranyeamucsy), Oia.
3a1b0NAMUCH — NOKPUBATNUCS NIAMAMU Y020-HeDYOb
piokozo [CYM, T. 1II, c. 199]. XapakrepHo, 1o st
AQHDTIHCHKOI MOBU BUPAKEHHS 3a3HAYEHUX CEMaHTHY-
HUX 3Ha4YeHb y MEXKaX OJIHI€T IEKCEMHU € HEBIIACTHBUM.

Crnig 3ynWHUTHCS TAaKOXK HAa TOMY, IO IS
3’CyBaHHS €KBiBaJIEHTHOCTI MI€CIIBHUX HOMIHAIIN
aHaIIi30BaHOI MiKpoKaTreropii Oyio 3/1iiiCHEHO 3iCcTaB-
HUHM aHami3 BiAgiOpaHUX i3 TIyMayHUX CIIOBHHKIB
MPUKIAIIB. Y TPOIECi TaKoro aHaiizy OyJ0 BHSB-
JICHO HEKOPENIbOBaHICTh Y HAa3WBaHHI MEBHHX OHTO-
JIOTIYHUX peanbHOCTeH. llpudomy reHepaizaltieio
OXOTIIICHO 3/1e0INTBIIOTro aHmIiHChKI Jekcemu. [lop.:
yKp. Bin 3namae icpawxy — anen. He has spoiled
the toy, ykp. Abnyka nowunaroms ZHUMU — AH2IL.
The apples are beginning to spoil; yxp. Bin 3ipeas
miti nian — anen. He has spoilt my plan; ykp. Mos
cecmpa oanye oumuny — anen. My sister spoils child;
yrp. llocana nozoda noncyeana ixwi KaHikyiu —
anen. Bad weather has spoilt their holidays; yxp. Bin
cam nidipeae ceiti wianc Ha ycnix — anen. He spoilt
his chances of success,; ykp. Bimep 3namae xseimu
8 Moemy caoxy — auen. Wind has spoilt the flowers
in my garden; ykp. Xnoneyv 3a0pyonHue knuzy —
anen. The boy spoilt the book by making it dirty; yxp.
A nepempumana nupiz (nepenexia) — anen. 1 spoilt
the cake by overbaking it; ykp. He 3anowyit nosuil
00s12 — anen. Don’t spoil your new clothes by wearing
them too much.

ITomigeHo, mo 1191 000X MOB XapaKTEPHOIO
€ HasgBHICTh Yy pEUCHHSX 13 TaKUMH i€CIOBaMHU
HammiBOOOB’ A3KOBUX HPUAIECIIBHUX KOMIIOHEHTIB i3
CUHKPETHYHUM 00’ €KTHO-OOCTaBHHHUM 3HAYCHHSIM.
IxHr0 HamiBoGOB’SI3KOBICTH MIATBEPIKYE  SBUIIE
Tpanchopmarii 3 APyropsaHOTO MiApsAmHOI (Aermio
CTPYKTYPHO 3MiHEHOI) YaCTHHH B TIO3HWIIO TOJOB-
HOro (IiZMETOBOrO0) KOMIIOHEHTa (opMabHO-Ipa-
MaTHYHOI CTPYKTYpH PEUCHHS: YKp. 306Cim cnomeo-
punocsa ii oonuyus wpamom — Lllpam cnomeopue iv
oonuyusa (3 xypu.); Ilpocmu mene, wo s Hapobuia
mobi cminvku 2opa! [l]o 1 nonunom ma mepHom npu-
cunana mobi 0opidceHbKy, ompyina meow cmapicms
eipkoro ompymoro (1. Heuyii-JleBuuipkuit) — Ompyma
ompyina cmapicms; Muxony 306cim cKaXiyuaIu, Konu
3pOOUIU OCTMAHHIO Onepayiio, Ky HA38a1U HeBOAL0I0
(3raser) — Ocmanns (nesdana) onepayis ckaniuuna
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Muxony. — anrn. My grandmother spoils Ann with toys
and candy — Toys and candy spoil Ann (Ann's teeth);
Food will spoil if the temperature in your freezer
rises above 8° C [18, p. 1388] — The temperature in
the freezer above 8° C will spoil food.

[MoxibHO MO miecioBa ncysamu yKpaiHCBKE Jiec-
JIOBO pyUHyeamu TaKOX Ma€ KilbKa aHIIIHCBKUX
SKBIBAJICHTHUX Ha3B: fo demolish, to destroy, to
wreck, to cast down, to overthrow, to subvert, to raze
to the ground (ewenm).

KinpkaBapiaHTHUMH € TaKOXX aHIIIHCHKI €KBiBa-
JICHTH [0 YKPaTHCHKUX A1€CIIB MyUUMU, 3HYUWAMUC:
YKp. Myyumu — aHIJL. to torment, to rack, to torture, to
wring, to excruciate; yKp. 3Hywamucsa — auri. to treat
(cruelly), to mock, to ridicule.

Cucrema yKpaiHCBKHX Ta aHIIIACHKUX IIECITIB-
HUX HOMIHAIi MiKpoKaTreropii «¢izuyHe MOIIKO-
JOKEHHST 00’€KTa», IHTErPYIOUHCh CHIIBHOIO 1MII-
JIUTHOIO (BHYTPIIIHBOIO) CEMOI0 «HETaTHBHUM
pe3ynbTaT Kay30BaHOi Jii Ha 00’€KT», BUSBISAE Pi3-
HUH CTYNiHb TAaKOTO BIUTUBY — BiJ HEHTPaIBLHOTO
JI0 THTEHCHBHOTO, PE3yJIbTaTOM SKOTO CTAa€ CYyTTEBA
mKona (TIOMIKOMKeHHS) 00’ekTa: a) ykp. Crnumaii
gecv cgim, axa 303yaeHvka. Bci cxaxcymov: nmuys
cnasHa, dcuse cooi, K NaHHA, 2YI[€E Y CadKy, HiL02o
ne ncye (I1. I'peGinka); aur. Fears that dumped
waste might contaminate water supplies [18, p. 291];
The ship was disabled (put out of action) [18, p. 298];
Sweets destroyed her teeth; 0) ykp. 4 mym cnumag
020, yepes wjo ce max tioeo ckaninunu (I. KBitka-
OCHOB’IHEHKO); Bpsou-eoou no eepxig’sx 0yois
npoiemis @imep, IUCHMS JHCYPHO WeNecmilo, Hiou
mam yeopi iwia muxa 3mM08a npomu mooei, wo
HIGEUUIU NUTKAMU MA COKUPAMU TILA MOZYMHIX
oepeg (I. TioTionHUK) — aHm1. His appearance was
marred by a sear on his left cheek [18, p. 875]; He
was maimed for life in a car smash [18, p. 863]; The
trap closed round her leg, badly mangled her ancle
[18, p. 871].

CuHOHIMIYHI BapiaHTH A0 0a30BOTO Ji€CIIOBA f0
cripple MalOTh BUCOKHMH CTYIiHb BHUSIBY €KBiBaJEHT-
HUX 03HaK (to lame, to maim, to mangle, to mutilate):
Y PEUCHHEBHX CTPYKTYpax Jiisl, BUpaKeHa MU Jliec-
JIOBaMH, 3a3BHYall € pe3yJIbTaTOM BOJBOBHX 3yCHJIb
’KUBOTO (0COOM: JTIONWHU UM TBAPHHH ), CIPSIMOBAHHX
Ha: a) BiauykeHwi Bix Hei 00’exT (0coly: MOMUHY,
TBapuHy); 0) YacTHHy Tia cy0’ekta (pyKy, HOTY,
nary, KiHLIBKH); B) caMy 0coOy cy0’€KTa — BHKO-
HaBI (BI3UIHOT Mii.

Y CHHOHIMIYHUN psAI YKPAIHCHKHUX MIECHIB 13
JIOMIHAHTOI nCYy6amu BXOAWUTH JIE€CIOBO Kaaiuumu,
JIO IKOTO CJIOBHUKH ITOJA0Th TaKl aHNIIMCHEKI CHHOHI-
MIYHI Ha3BH: to cripple, to lame, to maim, to mangle,

to mutilate, to disable. Yci 111 nieciioBa y IXHbOMY
psIMOMY  (IEHOTAaTHBHOMY) 3HA4eHHI 00’ €maHye
CIiIbHAa O3HaKa — IMIUTIIMTHA JEHOTaTWBHA ceMa
«HETaTUBY, 110 TI03HAYAETHCS Ha BIACTUBOCTI Kay30-
BaHOTO 00’€KTa B pe3yabrari (izuyHoi Aii, BUpaxe-
HO{ 3a3HAYCHUMHU JIIECTIOBAMH.

Y aHIMHCHKUX CIEMiaIbHUX HOMIHAIlSAX aude-
PEHITIIOIOTECS TaKi O3HAKH TPOIECYATBHOTO MIiKpO-
JEeHOTaTa, K «KpoMmcard (IOKpOMCATH)», «CIOTBO-
proBaty (CIIOTBOPUTH)», KYPOLYBaTH (3ypOALyBaTn)»,
TOA1 SIK YKPaiHCBKUI TUCKYypC HaiyacTille «IOKpH-
Bae» [i # momiOHI O3HAKH MIECIOBOM Kaaiyumu
(noxanivumuy).

3MaTHICT JIIOAMHA HETaTWBHO BIUIMBAaTH Ha
IHIIMX, TIOTipITyBaTH iXHIM cTaH, POOUTH HECITyX-
HSHUMY, BEPEIJIUBUMH, HECTIHKMMHU Yy TMODIAAX,
CBaBUIBHUMU, MPUBYATU IO MOTAHUX, HEPIIKO amo-
paJbHUX 3BHYOK BUPAXKAIOTH IIECIOBA: YKp. Oany-
eamu (posdbanysamu), nomaxamu, po3deugysamu
(pozbecmumu), posnyckamu (po3nycmumu) — aHII.
to corrupt, to deprave, to debouch, to pervert, to
indulge, to connive, to conspire. CIiTbHUMH CEMaMU
yCIX IUX JI€CTIBHUX HOMIHAI[Ifl € HETaTUBHUN BUSB
O3HaK O0’€KTa, Ha KWW CHpPSIMOBaHA [is, a TAKOXK
KUBHU Ccy0’ekT (JIFoAMHA) — Kay3aTrop BiAIOBiII-
Hoi nii. Ilpu pboMy yKkpaiHCBKe TIECIIOBO Oanygamu
MOXK€ BUPaXXaTH MOIBIHHUN pe3yJabTaTUBHUH BILIUB
Ha 00’€eKT (MMO3UTHUBHUM Ta HETATUBHUMN): YKp. Oany-
8amu (necmumu, HiXCumu, 1elisimu, 6UAIAMU menie
cmaenenns) Ooumuny — aHmI. fo cocker, to pet (a
child); ykp. banysamu (pobumu HeciyXHsaHum, eepeo-
JUBUM, NPUMXIUSUM) — AHTIL. to act upon (on, over),
to influence, changing smb., to get out of hand, to
become undisciplined, slovenly, acquire low habits.

Sk ykpaiHChbka, Tak i aHIIiliCbka MOBH BOJIOJi-
FOTh 3ac00aMHM JTIECTIBHOTO PO3PI3HEHHS Pi3HUX CTY-
MIEHIB BUSIBY «HETAaTHBY» BHACIIJOK Mii, BUPaKEHOI
3a3HaYCHUMH BWIIE JIECIOBAMU: YKp. danyeamu —>
nomypamu — NOMAKAmMu — pPO3NYCKAmMu — pos-
bewyysamu — cnoxywiamu — Kauiyumuy — aHri. to
indulge — to connive — to corrupt — to debouch
— to deprave: to indulge (to let somebody have
whatever they do want even if it is bad for them
[18, p. 726]; to comnmive (to not try to stop smb.
wrong from happening to work (together) secretly to
achieve smth. wrong [18, p. 282]; to conspire (to plan
smth. harmful together secretely — [18, p. 282]; to
corrupt (to encourage someone to start behaving in
an immortal, dishonest way [18, p. 300]; to debouch
(to make someone behave in an immoral way, esp.
with alcohol, drugs or sex) — [18, p. 349]; to deprave
(youth) (to be an evil influence on smb., especially
who is young or not very experienced,).
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ImmtikoBaHa (mpUxoBaHa) cemMa «HEraTHB (Hera-
TUBHHUH BIUTMB Ha 00’€KT)» y CEMaHTHII aHaji30-
BaHUX JIECTIB MOXE BUCTYIIaTH B PI3HUX BapiaH-
Tax: Mora OyTu iHmuBimyanbHOW (Kim noopanae
oumumny), 3araabHOI0 ([Jumuna nopizana naneyw),
MOpaJbHO-eTUYHOW (babycs nomakae 6HyKogi),
couiansHo ([lozana my3uxa po3deusye mo100b).

€ B ykpalHChbKili MOBI crieliu(iyHi 3araJbHOBKH-
BaHl Ji€CiIOBa, 10 HE MAalOTh CIEHIAJILHUX aHIIIiH-
ChKUX CKBIBAJICHTIB; IXHIO CEMaHTHUKy BUTIyMady-
I0Th 32 JIOTIOMOTOI0 0a30BHX YKpPaiHCHKHUX Ji€CIHiB:
VKp. 3aHanawjamu (8ik) — aHTIL. to ruin, to destroy, to
spoil; yKp. Hiseuumu — aHr. to spoil, to ruin.

Ha nepucepii sik ykpaiHCBKOTO, TaK 1 aHTTIHCHKOTO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISI 3acO0iB BUPAKECHHS
MiKpOKaTeropii «(}i3uvHe ITOMIKOMKEHHS 00’ €KTa
nepeOyBaloTh OMHUCOBI KOHCTPYKIIii, SKi TOOyI0BaHi
3a TUIIOBUMH MOAYJISIMH, L0 MICTSITh CHHCEMaHTHYHI
nieciioBa 13 000B’SI3KOBO 3aJIEKHUMM BiJl HUX CIIO-
Bo()OpMaMH, YTBOPIOKOYH BIAMOBIAHI CEMaHTHYHI
€JTHOCTI: YKpP. pobumu nozaue, 3MiHI08amMu Woch HA
2ipuie, nepemeoplosamu Woch Ha 2ipuie, CmMasamu
banysanum (posdewjeHuM, HECHYXHAHUM, AMOPATb-
HUM), 6ugooumu 3 1ady Ta iH.; aHTI. to make dirty, to
make greasy, to have a bad effect, to put out of action,
to encourage smb. to start behaving bad, to change
smth. in an unnatural way, to go to ruin, to fall into
ruin, to get out of hand, to become undisciplined, to
become slovenly, to acquire low habit, etc.

BucnoBku i npono3uuii. OTxe, 3icTaBHUI aHaTi3
BUpaXKIBHUX 3ac00iB MpoLeCcyaabHOI MiKpOKaTero-
pii «di3udyHE MONIKO/PKEHHSI 00’€KTa» 3aCBiUUB SIK

CIUTBHI, TaK 1 BIIMiHHI TeHACHIII. Y mpolieci 3icTa-
JICHHSI BiIIOpaHMX 13 TIIyMa4yHUX CJOBHHUKIB JIE€CTIB-
HUX HOMIHAIIH MOCHTIHKyBaHOI MiKpoKareropii Oyio
BCTaHOBIICHO, 110 B 000X MOBaxX JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
noss wiel Mikpokareropii copMoBaHi SIK MOAIOHUMH
32 CEMaHTHYHUM HAIIOBHCHHSM, TaK 1 BiJIMIHHUMHU
10710 1HKOpHOpaii JudepeHIiHIX 03HAK OTHOCTIB-
HUMHU JI€CIIBHUMH HalMeHYBaHHSMH. Bu3Hadab-
HOIO 130MOp(HOI0 03HAKOIO YKPATHCHKOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TIOJIS CTalla HAIIOBHEHICTh OCTAHHBOTO
Ji€CIIOBaMH Ha TIO3HAYEHHS! KOHKPETH30BaHOTO pyH-
HIBHOTO BIUIMBY Ha 00’€KT, SIKi KOPEJIOIOTh 13 aHIIil-
CHKHUMH JIIECTIOBAMHU ITUPOKOT CEMaHTHKH, 1110 3aCBijI-
qye SIBUIIIE TeHepami3allii CEeMaHTUIHOTO MAaITyBaHHS
OHTOJIOTIYHOI CHUTyamii (PI3UYIHOTO TTOIIKOMKEHHS
B CHCTEMi JIIECITiB aHTITiichKoi MOBH. LleHTpanbHi KoH-
CTUTYEHTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO IOJIsI MiKPOKATEro-
pii BUSBMIIM TOAIOHICTH Y MOBHOMY BiATBOPEHHI OHTO-
noriyHoi cuTyanii pydHamii. BomHouac ykpaiHchke
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE T10JI€ HAIOBHEHO a(iKCaIbHUMU
JepUBaTHBAMH Ha TIO3HAUEHHS PI3HOTO POMy Bapia-
Iili YaCTKOBOI NECTPYKIii, SKi MOXYTh KOPEIOBaTH
3 OJHOCIIBHUMH aHITIHCHKUMHU OIMHUILIMU IIUPIIOL
ceMaHTUKH. [lepCreKTHBM MOAaNbIIMX IOCIiKEHb
BOauaeMo B OUTBINT TTMOOKOMY JOCTIKEHHI 1HIITHX
KOHCTUTYEHTIB JICKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJNS MIKpO-
KaTeropii «(i3nyHe MOMIKO/PKEHHS 00’ €KTay, 30KpeMa
HEOIHOCHIIBHUX HOMIHALINA Ta (pa3eoNoriyHuX OAu-
HUIb, B MEXaxX SKUX OUTbII perbedHO Oyne BiATBO-
PEHO KYJBTYPOJIOTIYHUM, OCOOJIUBO aKCIOIOTTYHMIA
acriekT BepOaizarlii OHTONOTIYHOI CUTYaIlil JecTpyK-
THUBHOI il.
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Ivanytska N. B. LEXICAL AND SEMANTIC PARADIGM OF THE VERBAL MICROCATEGORY
“PHYSICAL DAMAGE TO THE OBJECT” IN UKRAINIAN AND ENGLISH

The article results the comparative analysis of Ukrainian and English verb systems. The comparison
procedure was carried out on the principles of bilateral approach to interlingual comparison, according to
which the basis of comparison (tertium comparationis) is a non-linguistic phenomenon, in the projection
of which the actual linguistic features of verbalization of ontological entities are investigated. We identify
the microcategory “physical damage to the object” as the basis of comparison. This allowed us to confirm
common and different characteristics in the verbal realization of the specified extra-linguistic space.
Measurable features of this microcategory are recognized in linguistics criteria for the selection of verbs
of action (voluptuousness, controllability of action and its aspectual-temporal delineation, localization in time,
phase discreteness and multiplicity, the direction of action on the object substance). In addition, the separation
of the micro-category “physical damage to the object” was based on the concept of destruction, which is
believed to be mental generalization of the essential features of a typical fragment of destructive action
on the subject. The specificity of such verbs is determined by their causation on the object, through which
the latter changes qualitatively, undergoing complete destruction or partial damage to the integrity. The paper
found that Ukrainian and English lexical and semantical fields of this microcategory are formed with both
semantically identical units and isomorphic verbs with incorporated distinguishing features. The Ukrainian
verbal system contains the verbs of denoting a specific destructive effect on the object. They correlate with
English verbs of broad semantics, which indicates the phenomenon of generalization in semantic mapping
the physical damage. In general, the verbal microcategory “physical damage to an object” showed a high
capacity to be linguistically presented by single-word verb nominations in both languages.
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